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Авторские знаки препинания непосредственно зависят от воли пишущего, традиционно вводятся в понятие авторского слога и активно создают индивидуальный стиль писателя. Так, например, достаточно типичная примета художественно стиля М. Горького – интенсивное применение тире как стилистически значимого пунктуационного знака в целях придания речи значительно большей выразительности и особой ясности в тех случаях, когда по установленным правилам пунктуации требуется постановка иных знаков препинания или не требуется никакого знака.
1. Тире употребляется в том случае, когда между предложениями обнаруживается противительный союз а или но: Глаза, блуждая в золотом море, ищут деревьев, издали подобных темным парусам, но — вокруг ничего не видать, кроме парчовой степи... (М. Горький «Покойник»).
М. Горький применяет тире не только после противительных союзов, но также «после союзов и, да, однако, потому, что, вводного слова напротив» [5, с. 34]: Обидеть лично вас я не хотел, напротив – присутствуя невольно при этой комедии, которую вы называете судом, я чувствую почти сострадание к вам (М. Горький «Мать»). 
Функция этого тире заключается в противопоставлении или обособлении следующего предложения или члена предложения.

2. Согласно правилам пунктуации, если нет условного союза, то в бессоюзном сложном предложении ставится тире. Писатель использует тире не только при опущении условного союза, но и при его присутствии, противопоставляя тем самым условное предложение главному: Видимо, забыл он, что ночь кругом и пусто везде и что если я ушибу его – останется он на этом месте лежать до могилы (М. Горький «Исповедь»). 
Союз в предложении у М. Горького употребляется, поэтому тире отводится чисто интонационная роль.
3. В некоторых случаях условные предложения по значению близки временным. В подобных предложениях писатель ставит тире как при отсутствии союза, так и при его присутствии: Когда было в нем пророческое – стоял он дальше от меня, появилось смешное – и снова приблизился ко мне человек (М. Горький «Исповедь»). Таким образом автор специально подчеркивает весомость, важность второго предложения.
4. М. Горький активно употребляет тире между главным предложением и предложением со значением следствия, которое примыкает с помощью союза и: Уже на прибрежных кустарниках виден желтый лист, но все вокруг улыбается двойственной, задумчивой улыбкой молодухи, для которой пришла пора впервые родить, – и страшит ее это и радует (М. Горький «На пароходе»). Чаще всего подобные предложения применяются в качестве вывода, поэтому могут присоединяться словами значит, следовательно, потому, поэтому.
5. Писатель при помощи тире добавляет к первому предложению ряд однородных предложений, которые истолковывают значение первого предложения: На рассвете мы шагали в город – я, Гнедой и пятеро конвойных, а все остальное начальство поехало куда-то дальше (М. Горький «Лето»).

6. Между первой частью бессоюзного сложного предложения и последующей частью с определительным значением применяется тире. Личное местоимение третьего лица, которое может стоять как в именительном падеже, так и в косвенных падежах, осуществляет роль союзного слова в подобных определительных предложениях: Она сильно ударила по клавишам, и раздался громкий крик, точно кто-то услышал ужасную для себя весть, – она ударила его в сердце и вырвала этот потрясающий звук (М. Горький «Мать»).
7. У М. Горького с помощью кавычек, тире и двоеточия обычно выделяется непрямая речь. Несобственная авторская речь чаще всего подчеркивается не запятой или двоеточием, а с помощью тире: Предлагаю ему – дайте средства, я подыщу людей, открою литературный клуб и выловлю вам самых лучших мерзавцев, всех. Надул щеки, выпучил свой животище и заявил, скотина, – мне, дескать, лучше известно, что и как надо делать (М. Горький «Жизнь ненужного человека»).
8. Необычными кажутся конструкции, в которых с помощью тире обособляется каждый элемент предложения: Мне – она – враг, – сказал он в три удара, трижды шлепнув ладонью по своему колену (М. Горький «Жизнь Клима Самгина»). В качестве обособленного дополнения, на которое падает смысловой акцент выделяется писателем местоимение мне; подлежащее, которое выраженно личным местоимением, отделяется с помощью тире от сказуемого, тем самым увеличивая его интонационную роль. В результате на подлежащее смещается весь акцент, делающее его более важным в интонационном плане и в смысловом отношении.
9. Согласно правилам пунктуации, между двумя частями бессоюзного сложного предложения ставится двоеточие, если в первой из них посредством глаголов видеть, смотреть, слышать, знать, понимать, чувствовать и т. п. осуществляется предупреждение о том, что дальше последует изложение того или иного факта. Второе бессоюзное предложение, изъясняющее предыдущее, у М. Горького часто отделяется с помощью тире: ...не любил я, когда меня подкидышем звали, но – приятен мне гнев его, ибо понимаю – гневается искренно верующий в правду свою, и такой гнев хорошо падает, на душу – много в нем любви, сладкой пищи сердца (М. Горький «Исповедь»). В подобных предложениях «читатель сосредотачивает внимание на второй части предложения, особо концентрируясь на его значении» [1, с. 95]. С помощью двоеточия этого нельзя было бы достичь.
М. Горький в произведениях активно использует тире не только для антитезы, выделения, уточнения членов предложения, но и для противопоставления, выделения значения частей сложного предложения: для противопоставления подлежащего первого предложения – подлежащему второго предложения; сказуемого первого предложения – сказуемому второго предложения; для синхронного противопоставления главных членов первого предложения – главным членам второго предложения. Частота регулярного употребления тире в прозе М. Горького свободно объясняется некоторыми характерными особенностями пунктуационной системы известного писателя, которая носит сугубо индивидуальный характер и существенно отличается от традиционных правил пунктуации.
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